The term "para-hypotaxis" is commonly used by Romance 
Introduction
The term para-hypotaxis (henceforth: P-H) was first introduced by Sorrento (1929; 1950) and is still commonly used by Romance linguists. It designates sentences containing a proleptic dependent clause, with the main clause preceded by a coordinator, as in the following scheme (see also fn. 2):
(1) SUB + dependent-clause + COORD + main-clause The proposal of P-H can be viewed as one of the first attempts to overcome the dychotomic conception of the parataxis / hypotaxis contrast. It is no wonder that the observation was made with reference to Old Romance texts, due to the relatively high frequency of this kind of structure in all literary genres until the 15 th century, with a slightly different timing in the individual languages. Here are examples from Old French (2), Old Occitan (3), Old Portuguese (4), Old Spanish (5) and Old Italian (6) texts: The authors wish to thank Luca Pesini for providing useful pieces of information; Margherita Farina for fruitful discussion on Biblical Hebrew and for suggesting example (8); Lara Nicolini for checking (and integrating) example (7); Anna Alexandrova for the Ancient Slavonic reference in fn.11; Alain Fabre and Pedro Viegas Barros for pointing out the data in examples (39-42); Manfred Ringmacher and Pieter Seuren for pointing out a number of inaccuracies.
The transcriptions of the Ayoreo and Chamacoco examples follow the orthography established by the Evangelical missionaries. The conventions are in both cases inspired by the Castilian orthography. Although this has no direct consequences for the understanding of the present paper, the interested reader can find the relevant indications in Higham et al. (2000) and Ulrich & Ulrich (2000b) . A summary of these conventions is to be found in Bertinetto (2009) and Ciucci (2010:2) . is none to deliver us, we will come out to thee' P-H was considered (possibly only implicitly) to be an areal and fairly archaic feature. Recent research has however revealed this use in modern languages, such as Swahili (Rebuschi 2001) . Basque has also been indicated as a possible candidate (Rotaetxe 2006) , but on close examination it turns out that this is probably not the case.
3 As shown here for the first time, P-H is a pervasive feature in the Zamucoan languages. It thus appears that P-H is neither 2 It should be noted that P-H can also arise when the proleptic dependent clause involves a non-finite verb form with no subordinator, as in the following example from the early 14 th century. This detail will be no further discussed in this paper. A point worth further study is the frequency of occurrence of para-hypotactic constructions.
Even during the periods of most intense usage in the Romance languages, this syntactic strategy was never used systematically. Besides, no analysis to date has been targeted to ascertain its relative frequency with the various types of proleptic dependent clause. 5 This issue will be addressed in the present paper.
The general topic of the parataxis/hypotaxis continuum, 6 on the other hand, will not be addressed here. It will suffice here to observe that the structural configuration corresponding to P-H is not mentioned in the elaborate syntactic model by Foley & Van Valin (1984) , who introduced the notion of "co-subordination". Despite formal equivalence (only differing in the reference language, i.e. Latin instead of Greek), the latter term should not be confused with P-H. An obvious reason to keep these theoretical constructs apart is that, according to Foley & Van Valin, co-subordination may be found at three structural levels: nucleus, core and periphery. The only meaningful comparison with P-H could be done at the last level, but even there it immediately appears that P-H and co-subordination do not coincide. The latter notion was applied, for instance, to the so-called "clause chaining", to be found in the narratives of many New Guinea and Australia languages, an ostensibly different type of syntactic construction.
Similarly, Rebuschi (2001) introduced the seemingly equivalent notion of "co-jonction", but here again -although he did mention P-H -the new term defines a specific kind of structural configuration (in practice, co-jonction turns out to be a hyperonym of P-H). P-H is also completely absent from the elaborate parataxis/hypotaxis continuum built by Lehmann (1988) and from the multivariate approach developed by Bickel (2011) , which finely articulates the coordination / subordination contrast along a number of variables (among which: illocutionary scope, tense scope, tense marking, finiteness, focus marking, etc.).
This shows the marginal status of P-H within typological syntax: a good reason to carefully consider the case. Two hypotheses suggest themselves: either P-H is a universally available but very sparsely attested phenomenon, or its diffusion is larger than so far supposed, except that not Linguistic Discovery 10.1: enough attention has been devoted to it.
The Zamucoan Languages
The Zamuco family consists nowadays of only two languages: Ayoreo and Chamacoco. It was presumably confined to a fairly small population even in the past and the number of languages must not have been significantly larger than it is now. has not yet entirely surrendered to Western culture. Although most of them now live in permanent communities originally built around a mission in rural environments (with the exception of a settlement in Santa Cruz de la Sierra), there are still two or three small, virtually non-contacted groups continuing the traditional nomadic life in North-East Paraguay. The Ayoreos' level of social integration within the surrounding culture is, altogether, rather low, although bilingualism is increasing. The Chamacoco (between 1600 and 1800 people) are, in comparison, somewhat more integrated, although the majority of them still live in rural communities on their ancestral land. It is to be noted that many Chamacocos have at least a passive competence of Guaraní, which makes they trilingual.
The Ayoreo's traditional territory used to extend (southward) from the area East of Santa Cruz de la Sierra in Bolivia (Gran Chiquitanía) to the Northern Paraguayan Chaco and (eastward) from Río Grande to Río Paraguay. The population is more or less equally spread out between Bolivia and Paraguay. The Chamacoco used to occupy -and most of them still live inthe easternmost portion of the Paraguayan Northern Chaco, bordering the river Paraguay. There are reasons to suppose, based on anthropological findings, that these tribes moved to the Chaco area from the inner Amazonian region, presumably under pressure from hostile populations (Fischermann 1988) . Due to nomadic life and the need to compete for natural resources, they used to have unfriendly relations with all their neighbors and even among themselves. Indeed, they were regarded (especially the Ayoreo) as frightful and fierce warriors.
The Chamacoco started to have peaceful relationships with the Hispano-American culture well before the end of the XIX century, whereas the Ayoreos began to surrender little before the middle of the last century, due to evangelical missionaries from the United States. The contact history is, however, much longer (Combès 2009). Towards the end of the XVII century, the Jesuits managed to bring different ethnic and linguistic groups into fortified missions in the Chiquitanía. In 1724 the mission of San Ignacio de Samucos (i.e. Zamucos) was founded (supposedly in the Bolivian Chaco), but it had to be abruptly abandoned in 1745 and its exact location remains unknown. The Jesuit Ignace Chomé -born in what was then the French Flanders -was there until the end and wrote a very valuable grammar concerning a language quite close to Modern Ayoreo, but interestingly with some features reminding more of Chamacoco than of Ayoreo (cf. Chomé in the references).
From the typological point of view, the Zamucoan languages are fusional and present an SVO basic word-order. One should also mention that there exist two different dialects of Chamacoco: Ebitoso (or Ɨbɨtoso) and Tumarãho. The data reported in this paper refer to the first variety, spoken by the vast majority of the Chamacoco people.
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Zamucoan Connectors
It is not easy to assess how deeply rooted the Zamuco hypotactic structures are. There are however hints that they must not have been fully developed until perhaps recently. The hints are of two sorts.
On the one hand, Ayoreo presents a relative shortage of subordinators, which suggests a relatively simple syntactic organization. Since the language also exhibits residual (i.e., lexically idiosyncratic) vestiges of what Bertinetto (2009) calls the "verbal noun" -typically exploited in interrogative sentences -one might assume that some kind of converbal structures might have been used on a larger scale in the past, possibly reducing the need for subordinators.
On the other hand, although Chamacoco presents a larger variety of subordinators, it includes quite a number of clearly imported ones (see the bold characters in Table 1 ). This points to severe syntactic contamination. Such loans from Castilian do not prove that the corresponding hypotactic structures did not previously exist; however, if they did, one might assume that their frequency of use was lower. The next two sections present a non-exhaustive list of examples illustrating the use of the Zamucoan connectors in relation to the main types of coordinating and subordinating constructions. The relevant items are italicized for ease of the reader.
Coordinators
We begin with conjunctive NP-coordination, which in Ayoreo is mostly obtained via asyndeton (10) or -less frequently and subject to semantic restrictions -via a comitative construction based on the verb 'to accompany'. Chamacoco may adopt the asyndeton strategy as in (11), but can also make use of an explicit connector as in (12). (10) With conjunctive VP-coordination, Ayoreo exploits a specific connector (13), while Chamacoco can choose between the two autoctonous coordinators shown in Table 1 (14) (15) . One of them (hn) also features in (12) as NP-coordinator. The other (ich), by contrast, may also have the function of an emphatic marker enhancing the meaning of the following word, as in (12) 
Subordinators
For lack of space, not all syntactic structures listed in Table 1 will be illustrated here. One thing that Table 1 clearly points out is the pervasive presence of the connector uje (Ay.
[uhe], Ch.
[ux e]), which shows a sizeable degree of semantic flexibility. This is especially evident in Ayoreo. Lack of semantic specialization is not, in and of itself, conclusive proof that hypotaxis has only recently been introduced, but it certainly indicates that the language has not yet given rise to an elaborate range of syntactic-rhetorical possibilities. In Italian, for instance, the connector che [ke] can be used to introduce both a relative and a causal clause, although the latter option sounds old-fashioned. Similarly, in German, wenn [vɛn] can introduce a when-clause as well as a hypothetical protasis. Both Italian and German have, however, other options at their disposal, while this is not always the case in the Zamucoan languages, and the presence of loans in Chamacoco substantially confirms the described picture. One notable feature of Ayoreo is the neat division of labor between uje and ujetiga, mirroring the realis / irrealis divide (Bertinetto 2009 ). This is further proved by the use of the irrealis mood in hypothetical and final clauses, which is especially mandatory in the former case. As for before-clauses, both Ayoreo and Chamacoco make use of the same structure, which translates in English as 'when not yet' (Ay. uje cama, Ch. uje (ehn) yahpaa). Admittedly, the parallelism between the two languages seems to highlight a native feature. This might suggest, contrary to what was noted above, that this idiosyncratic hypotactic structure is sufficiently old to show up in both languages. However, one could also interpret this as a spontaneously emerging response to the externally induced need to create a new type of hypotactic structure, by exploiting the presence in both languages of the (definitely autochthonous) negative adverbs cama and yahpaa.
7 The latter hypothesis is further supported by the treatment of after-clauses. In Ayoreo, they are expressed by uje in its temporal meaning ('when') in combination with the adverb e, which can be roughly translated as 'already'. This appears to be a clever use of previously existing lexical tools. Significantly, Chamacoco uses in this case the bare uje (or namɨjɨ in prospective clauses), or a hybrid connector consisting of combining the loan depwe (cf. Cast. después) with uje. Sentence (19a) is an example of Ayoreo relative clause. It should be noted that this language also presents what one might wish to define as "implicit relative clauses", as illustrated in (19b).
To understand this, one should keep in mind that Ayoreo nominals come in two forms: 'full' and 'base' form (Bertinetto 2009 ; in this paper's glosses, only the latter is explicitly indicated, namely as BF). As (19b) shows, the base form typically has predicative import, so that in the relevant cases it can be the equivalent of a relative clause.
(19a) Ayoreo [Bertinetto, field-work] Y-ajire disi uje quena Sentences (20-21) illustrate a temporal / causal clause. This possible ambiguity confirms the polyfunctionality of the Zamucoan connector uje, which indeed in (21) could also be read as a hypothetical connector. The last option is not available to Ayoreo, for -as noted above -the connector ujetiga must be selected in irrealis contexts. This is illustrated in (22), while (23) exhibits an alternative strategy available to Chamacoco. Crucially, these examples bring us back to the focus of this paper, for the proleptic dependent clause creates the conditions for P-H to apply; indeed, the main clause is in each case introduced by a coordinator (italicized for ease of the reader). 
Subordination, Genre and Type of Dependent Clause
In Old Romance, the presence of P-H was pervasive but not without exceptions. It is thus interesting to check the situation in the Zamucoan languages, taking into account two sorts of variables: textual genre and type of dependent clause. Table 2 depicts the situation with respect to the first variable, presenting the distribution of dependent clauses as a function of the total number of sentences. As the reader may note, there is some approximation as for the number of sentences in oral texts, for the recordings do not always make clear where exactly a sentence ends. In some cases, one is in doubt whether a given pause marks a break between two sentences, or simply a boundary between two clauses within one and the same sentence. Obviously, this kind of doubt does not emerge with written texts.
The written texts stem from the Bible translations (NTM; Ulrich & Ulrich 2000a) . The sources of the oral ones were the following. For Ayoreo: three short religious sermons available on the web (Preachers), two tales collected by one of the present authors from the informant Dijaide, Among dependent clauses are subordinated clauses, completives and relatives, although not all of them are a trigger for P-H. Unsurprisingly, in both languages the ratio between the overall sentence number and the dependent clauses is higher in oral than in written texts. Evidently, the former contain a significantly smaller number of dependent clauses. Two causes converge towards this result. First, the natural tendency to reduce the syntactic-rhetorical complexity of oral as opposed to written texts. Second, the possible -indeed likely -influence of Western linguistic habits introduced by the translators, as well as induced by the original model (which was, for both Ayoreo and Chamacoco, some English version of the Bible). Significantly, in the written texts of both languages the ratio turns out to be the same. As for the oral texts, a notable distinction should be made for Ayoreo between the Preachers' productions and those of the two old informants Samane and Dijaide. As Table 2 shows, the former productions present a much higher density of dependent clauses. Most probably, the Preachers' texts were first written and then, if not directly read, possibly repeatedly rehearsed. This is compatible with their notably high speech rate. Table 3 shows the most relevant data as distinguished by type of dependent clause. The count is only based on the oral texts, for -as just noted -they appear to be much more immune to Western contamination. In order to obtain more robust observations, only the most frequent types of dependent clause are reported. For instance, no data are provided for the relatively rare (and almost always proleptic) concessive clauses. As it happens, not all types are equally prone to prolepsis. With causal and final clauses, analepsis is definitely preferred. The reason for this is pragmatic: it is more natural for an explanatory statement to follow its premise. With temporal when-clauses, by contrast, there is no order preference. Finally, with hypothetical clauses the protasis tends most naturally to precede the apodosis. Actually, judging from Table 3 , the number of Chamacoco hypothetical clauses in the corpus appears to be vanishingly small.
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However, this merely depends on the virtual impossibility to distinguish them from whenclauses. As a consequence, the number of proleptic when-clauses appears to be inflated. Whatever the preferential order of dependent and main clauses, the remarkable fact is that in Ayoreo 77% of the proleptic dependent clauses involve P-H, with a coordinator introducing the main clause (but see below for further elaboration of this datum). In Chamacoco this percentage is even higher: 84%. It should be remarked that P-H is also very frequent in the Bible translations of both languages: in Chamacoco, in particular, the percentage reaches up to 96%. This is crucial, for it demonstrates that, despite inevitable Western influence, the autoctonous syntactic features were strong enough to impose their own rights. 
How Did P-H Evolve?
The traditional explanations offered for P-H are the following two, both having their own problems: (A) P-H originates in spontaneous colloquial speech as an attempt to reduce the complexity of the syntactic structure (Sorrento 1950) . (B) P-H in Old Romance was inspired by classical models: Biblical Hebrew, Greek, Latin (Pasquali 1929) .
To (A), one can oppose a number of arguments. First, as noted by La Fauci (2007) , coordination is not necessarily simple. As a matter of fact, Friedman & Costa (2010) offer psycholinguistic evidence that the processing of coordinated clauses presents variable degrees of difficulty, depending on the coordinated constituents and their degree of embedding. Second, although it is now widely accepted that there are several intermediate possibilities between coordination and subordination, nobody seems to directly correlate the existence of such intermediate structures with a syntactic complexity scale, whose construction is far from obvious. Third, inspection of Old Romance texts shows that P-H was pervasive in all kinds of written texts, even the most remote from the colloquial register. The objections to be raised against (B) are even more straightforward. First, P-H exists in languages like Swahili, Ayoreo and Chamacoco (and others: see below), obviously immune from Linguistic Discovery 10.1: any influence from Hebrew, Greek and Latin.
11 Second and foremost, even supposing that this were the case, where did the Classical languages get inspiration from? Rather than providing an explanation, hypothesis (B) is just a way to push the problem further back into the past.
Syntactic and Pragmatic Explanations
A number of alternative explanations have been proposed in more recent times. These may be divided into two main branches: syntactic and pragmatic. They will be considered in this order.
The syntactic explanations are based on the attempt to individuate intermediate structures bridging the gap between parataxis and hypotaxis (Abeille & Borsley 2006) . The most obvious candidates are correlative constructions (27) and implicit hypotheticals (28). In both examples, one can easily detect a hidden hypothetical structure, as explicitly illustrated in (28a', 28b'). Similarly, one might perceive an implicit final construction as in (28b"). It is thus not unreasonable to surmise that, at a given point, the speakers might create a sort of fusion among these hiddenly related syntactic types, giving rise to fully-fledged P-H. The pragmatic explanations insist, instead, on the textual function supposedly attached to parahypotactic structures (Durante 1982; Wehr 1984; Torterat 2000; various authors in Salvi & Renzi 11 It is beyond the scope of the present paper to address the situation in these languages (but see Pasquali 1929) . Suffice it to say that both Homeric Greek and Old Latin present some unmistakable examples of P-H, although admittedly rather rare. In both cases, however, there seems to be a gap until the Bible translations, when P-H reappears and acquires momentum. This suggests that, at the relevant stage, both languages underwent interference from Hebrew, but at the same time indicates that P-H was not unknown to their previous history and maybe continued to exist in the colloquial usage. Interference from New Testament Greek cannot be ruled out, by contrast, for the Ancient Slavonic translation of the Bible, where one finds examples such as: have.IMPERF.3P root.COLLECTIVE and wither.AOR.3P 'Since they had no roots, they withered'. As far as we know, and interestingly for our purpose, this fact is pointed out here for the first time. This shows that P-H has not attracted the specialists' attention beyond the domain of Romance linguistics.
As for Hebrew, one should consider that the wə coordinator was fairly frequently used to introduce a new proposition. It is therefore not easy to set apart true P-H from the various sequences of coordinated propositions that might be understood (in textual semantics terms) as based on implicit hypotactic relations. See the discussion relative to the examples in (28). This often gave rise to ambiguous constructions, intermediate between parataxis and hypotaxis, although structurally different from actual P-H.
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2010, etc.). This may be the result of pragmatic intentions such as: (a) emphatic asseveration, as favored, e.g., by the semantic equivalence |et 'and' = etiam 'also'|, not infrequent in Latin (29) In all these examples the speaker appears to exploit the para-hypotactic coordinator in order to underline the emphatic import of the main clause. In addition, it should be remarked that a proleptic dependent clause often fulfills the pragmatic role of introducing a sentence topic (Haiman 1968) , which in particular cases might turn out to be a true discourse topic. The interconnecting coordinators might thus be conceived of as sharing important features with those discourse markers which typically fulfill a rhetorical enhancing function. They can, e.g., be compared to then and yet in structures like: 'if / when X, then Y' or 'although X, yet Y'. Indeed, the para-hypotactic coordinators are occasionally reinforced by true discourse markers, as in (32) of P-H may indeed be preceded by the frequent use of coordinating constructions which reduce the distance between parataxis and hypotaxis, while the coordinators introducing the main clause may express (or gradually develop) the rhetorical role of an emphatic discourse marker. The latter function may persist, due to normal communicative needs, even after P-H has become a conventionalized syntactic behavior, although at that stage this is no longer a precondition for its appearance.
P-H and Processing Facilitation
While this developmental path is perfectly reasonable, there are aspects which remain unaccounted for. In particular, why should the respective order of main and dependent clause be so rigidly determined, as repeatedly illustrated in this paper (namely: dependent clause + main clause)? 12 The textual rhetorical function pointed out above could in fact also be available to the reverse order, provided the appropriate prosodic cues be offered by the speaker (and supplied by the reader).
One hypothesis that comes to mind is that the para-hypotactic coordinators fulfill a demarcation function, in the same vein as the linguistic devices described by Heath (2010) , such as: constituent order, boundary marking morphemes, continuous morphological indexation. What these devices have in common is their propensity to help the hearer parse the sentence into clauses: an important processing facilitation. P-H may be regarded as a fairly efficient device in this respect. In the Ayoreo oral texts, out of 26 proleptic dependent clauses, only 6 have no parahypotactic coordinator; furthermore, in 2 out of the 6 exceptions there is a heavy pause to mark the syntactic boundary, and in 2 additional cases a new subordinator follows, introducing another dependent clause. Excluding the just noted exceptions, it turns out that up to 92% of the proleptic dependent clauses are followed by a para-hypotactic coordinator (definitely a higher figure than the one provisionally reported at the end of § 4).
Needless to say, the efficiency of P-H as a demarcating device is not flawless, as the following examples from the Bible translation show. Sentence (33) features a sequence of two coordinators, giving rise to an ambiguous situation. The first enga might in fact wrongly be perceived as introducing a coordinated second member of the proleptic dependent clause, instead of the coordinated first member of the main clause. Example (34a) presents a high level of syntactic complexity, which preempts any possible parsing facilitation attached to the one and only para-hypotactic coordinator, for this can hardly be factored out from the other coordinators. To better illustrate this point, (34b) displays the structure of this sentence. Despite these limitations, the demarcation hypothesis retains its validity if one considers that: (a) the above sentences are admittedly more elaborate than most spontaneously produced ones (indeed, none of our oral texts reaches this level of syntactic elaboration); (b) in the cases at stake, each coordinator delimits the boundary of a proposition, even when it does not signal the actual boundary between dependent and main clause. Obviously, a coordinator can also occupy a clause-internal position (as when it connects two NPs), but this should not cause major processing difficulties. Further and crucial support to the demarcation hypothesis derives from the prosodic component, at least as far as Ayoreo is concerned. As it happens, in the Ayoreo oral texts the para-hypotactic coordinators often precede the pause, rather than following it. The prospect below presents the relevant data stemming from the Ayoreo corpus used for this study:
Relative position of coordinator and pause no pause pause + coordinator coordinator + pause 2 3 12 (including concessives)
The relatively high frequency of pre-pausal coordinators suggests that they act indeed as syntactic boundary markers. This does not exclude that they also fulfill other textual-pragmatic functions, as suggested in § 5.1, but strongly emphasizes that the latter cannot be their only function. This is confirmed by the occasional use of the Ayoreo coordinators in clause-or sentence-final position independently of P-H, as shown in the following oral text examples. In
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This opens an interesting scenario. Indeed, the historical and cultural data indicate that the Zamucoan people -especially the Ayoreos, who remained virtually uncontacted until recentlydid not entertain strict relationships with the adjacent ethnic groups. Yet, their syntax shares a distinctive feature with other Chaco languages, which are otherwise very different in many structural and typological respects. Should this be due to reciprocal influence, it would suggest that the interethnic contacts were much more intense than usually assumed. The alternative consists in assuming that P-H is a very old trait, dating back to a time in which the antecedents of the present ethnic groups still had relatively intense cultural exchanges.
17
One hint in that direction is the presence of P-H in Iquito, a Zaparoan language of northern Peruvian Amazonia. The relevant examples can be found in a paper by Lev Michael, included in the collection by Dixon & Aikhenvald (2009) . This author does not use the term P-H, nor is this syntactic feature mentioned in the introduction by R.M.W. Dixon, nor in the concluding remarks by Alexandra Aikhenvald, despite the wealth of observations that both contributions offer. Actually, the focus of this collection is on the semantics (rather than syntax) of clause linking, but in any case this is further indication that P-H has so-far escaped general attention. Yet, the examples in Michael (2009) 
As Michael states:
An extrametrical clause-final clitic =na is associated with boundaries between fully inflected subordinate clauses and main clauses. This clitic appears at the end of a fully inflected subordinate clause if it is followed by material from the main clause [...] . Note that clauses with nominalized main verb never bear this clause-final clitic. (Michael 2009:151) The final part of this quotation is revealing: when the main clause contains a feature that automatically distinguishes it from the proleptic dependent clause, the =na demarcator is no more needed.
18 17 The further hypothesis, pointing to a possible common genealogical derivation of the Mataguayo, Guacurú and Zamucoan languages, should best be discarded. First, it would be rather surprising that precisely P-H were among the very few morpho-syntactic features still shared by these language families. Second, the recent investigation by Müller et al. (2010) shows that the separation of Zamuco from the surrounding families must be very old. As it happens, this family does not seem to present any noticeable analogy with any other South-American family. The fact that in Müller et al.' s analyses Ayoreo and Chamacoco show some affinity with Papuan languages simply means that they are an absolute isolate, for such distant relationships can only be interpreted as mere coincidence. 18 Note that the situation described by Michael for Iquito differs from the one depicted in fn. 2 for the ancient Romance languages, where even proleptic dependent clauses with non-finite verb could yield P-H.
Among the examples with proleptic dependent clause reported by Michael, ex. (16) p.156 seems to constitute an exception. However, the proleptic conditional clause ends with the word masiáana 'many', which is itself closed by the syllable na, and the following word -the first of the main clause -begins once again with the same syllable (na=masicatataa 'they break the limbs (imperf)'). One might thus surmise that the insertion of =na is prevented by some sort of haplology.
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The Iquito case demonstrates that the P-H distribution area is certainly larger than the Gran Chaco region. This invites further inquiry into the languages spoken in South-America. On a larger scale, the question waiting for an answer is how much P-H (or, possibly, anti-P-H) is present in other parts of the world. The Swahili case reminds us that it is indeed documented in other linguistic areas. Not infrequently, a given phenomenon fails to be mentioned in grammatical descriptions until somebody points it out. This was one further motivation to write this paper.
